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1. Brief introductions to methodologies and related issues of translation

studies

2. Analysis, appreciation and/or critiques of pieces; translation practice in
workshop

3. To cultivate required English—Chinese / Chinese—-English translation
abilities

4, Taxonomical translation practice based on feasible ways of grammatical,
syntactical, and semantic functions
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scope,
KEPIRZKE > 2 E7E 32
F ; r CE S e o R
3 ?’tg p *ﬁf ?I% = R =
11, ztaé%%ﬁi%éff%i@é%%%@? HiaE o AHm o PR | ALk IF
Ao Aot e &olk, { RE SR AR (v . g AT 28 FAR
W, AER )"ﬂz"ﬁ?ﬁi‘“o
2. %B‘J;ﬁ}ﬂ 6] R B REIT
#, jﬁffé‘?ﬁ%ﬁ’“éﬁc%, HE M 32 5 #
EZ N




AFARZ RFERF o AR EFER

RPAREE. B N N

T

BARBEAEAE $Bau 4 > L TR R 25k
R

REFTAPFEDOFEERY > Difed ~ Aol i@ F

e

Brjidgp Vg B AL g Mo i B o R RS A A

B i 4

TRER A ARFLE B RECIMIRE S > F S ERAR
ePuE 3 R A A0 SR DA

et S R 2 | S T TS
A | 4 5

oL gk B ‘;ig__—é/‘“%’fviﬁﬁﬁjfr%b viE 2 e Bt EAR e

Tt (e T

B e WMBEANIBfoHERE 22 BEAFTREL BT L it

b8 YRR AT PR 4

ESE SECE S

SO OO OO0 0
et
5
h

BAHEFAEPFZ IR RAEZFEY - AE 2 LTFR
4 o

=A

p e

F\

% (Subject/Topics) % ir

105/09/12~
105/09/18

Orientation, Main issues of translation studies
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Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications,
4th Edition,
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